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1 JlaHHM 3a AOKYyMeHTayuATa

1.1 YcnoeHu o603HaueHns

1.1.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHua

I'IpeuynpenMTenHMTe YKasaHuAa npeaynpexaaBart 3a OnacHOCT B 30HaTa OKO0 NpoAyKTa. CnenHute curHanHu
AyMU Ce usnonseart B KOM6MHaL[VIF| C AaleH CUMBOJT:

OMACHOCT! OtHacq ce 3a HenocpeACTBeHa ONacHOCT OT 3annaxa, KoATo MOXe Aa AoBene A0
A TEXKMU TENECHU HapaHABaHWA UK CMBPT.

ANPEAYNPEXAEHUE! OTHaca ce 3a Bb3MOXXHa OnacHa cuTyauus, KOATo MOXe Aa AoBeAe A0
A TEXKMU TENECHU HapaHABaHWA UK CMBPT.

BHUMAHME! OtHacq ce 3a Bb3MO)KHa OnacHa CHUTyauus, KOATO MOXKe fia AoBeAe [0 Neku Te-
A NECHW HapaHABaH1A UK MaTepuanHu LWeTH.

1.1.2 Cumeonu
Manonasar ce cneaHuTe CUMBONU:

@ Mpean yn0Tpe6a npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoarauua

Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesxa WHGopmaums

/min | YecroTa Ha XoA0BETE B MUHYTa

nO YecToTa Ha xonoBeTe

MocTofAHeH Tok

1.1.3 durypun

(DVIprVITe B HacToALOTO PBKOBOACTBO CnyXat 3a NMPUHUUNHO paséwpaHe MW MOXXe [Aa ce pasnuyasar oT
peanHoTO U3NMbJIHEHHUE!

E Tesu uicna npenpatlar KbM CbOTBETHaTa cpnrypa B HA4YanoTo Ha HaCTOALOTO PBKOBOACTBO.

HomepauusTta Ha ¢urypute Bb3NpoM3BEXAA NOCNEA0BATENHOTO U3MbIHEHWE HA PABOTHUTE
3 | CTBNKKM B U30BPAKEHMETO U MOXKE Aa Ce pasnnyasa OT HoMepaumATa Ha PaBOTHUTE CTBLINKK B
TEKcTa.

@ MosnunoHHMTe HoMepa ce usnonsear BbB ¢urypara lNMpernea. B pasaena MNMpernea Ha npoaykra
HOMeparta B flereHaara Haco4yBaT BHUMAHWETO BbPXY TE€3M MO3ULUOHHK HOMepa.

1.2 Kbm HacToALlaTa AOKYMeHTauua

» [peau nyckaHe B eKcnnoatayus MpouYeTeTe HacTOAWOTO PHbKOBOACTBO 3a ekcrnnoatauud. Tosa e
npeanocTaeka 3a 6ezonacHa paboTta u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

» Cubnioaasaiite ykasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT U NPeAyNPeXAeHUe B HACTOALLATa AOKYMEHTAUUS U BbPXY
ypeaa.

» CbxpaHsaBaiTe PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus BUHar 3aefiHo C ypeJa v npeaasaitte ypeaa Ha Apyru
nMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO P'bKOBOACTBO.

Be3 0TroBOPHOCT 3a MPOMEHM U MPELLIKK.

1.3 UHdopmauyua 3a npoayKta

Hilti npoaykT1Te ca npeaHasHaueHu 3a NPOpEecHoHanHK noTpedutenu u morar ga 6baar o6Ccny)KBaHu, noa-
ObPXKaHW B WU3NPaBHOCT U PEMOHTUPaHK CaMoO OT OTOPU3WUPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpA6Ba Aa 6bAe cneumanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBUTE NMPUCNOCOB-
neHusa Morart fa 6bAar onacHu, ako 6bAaT eKCcnnoatMpaH HempaBoOMEPHO OT HEKBanMGUUUPaH nepcoHan
1nu ako 6bAarT U3MON3BaHM He No NpeAHasHauYeHue.

¢ [peHeceTe 0603HAYEHWETO U CEPUItHUA HOMEP OT TUNoBara Tabenka B AajeHara no-Aony Tabnuua.

» Bwunaru nopasaitte Tasv MHq)OpMaLlMH, Korato npu Bb3HUKHANIW BBMNPOCU Ce 06p'bLL|aTe KbM HalleTto
npeacTaBuTeNnCTBO UM CepBU3EH OTAEN:
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JlaHHu 3a npoAyKTa

CabneH Tp1oH WSR 22-A
lNokoneHue: 01
CepueH NQ:

2 bBe3onacHocTt

2.1 YKasaHus 3a 6esonacHocT

YKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT B HACTOALUMA pasden CbAbpXKaT BCUUKM OOLUM yKasaHus 3a 6e3onacHoCT 3a
€NEKTPOMHCTPYMEHTH, NMOCOYEHM B PBHKOBOACTBOTO 32 EKCMnoatauus CbracHO MPUIOXKUMUTE HOPMH U
cTaHaapTh. Mopaau ToBa e Bb3MOXKHO fia MMa YKasaHus, KOUTO He Ce OTHACAT 3a TO3u ypeda.

2.1.1 O6wm ykasaHuA 3a 6e30MacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH

ANPEAYNPEXAEHUENpoyeTeTe BCMUKM yKasaHuA 3a 6€30nacHOCT U MHCTPYKLUMK. HecnassaHeTo Ha
npuBeAEeHUTE Mo-A0Jy YKasaHWA 3a 6e30MacHOCT W MHCTPYKUMU MOXKE [a A0OBeAe A0 ENeKTPUYECKMU yaap,
no)ap W/Mnu TeXXKU HapaHABaHKA.

CbxpaHfABanTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUK 3a Gbaewymn cnpaeky.

M3non3BaHoOTO B yKasaHuATa 3a GE30MaCHOCT MOHATUE "ENEKTPOMHCTPYMEHT' Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu
OT €eNeKTpUYecKara MpeXa ENEeKTPOMHCTPYMEHTU (C MPEXOB Kaben) U A0 3axpaHBaHu OT akymynatop
€NeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 MperkoB kaben).

BesonacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

» MoaabpmainTe paboOTHOTO CHM MACTO YUCTO M Aobpe ocBeTeHO. BesnopaabKbLT MM HEAOCTATHYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha Morar Aa A0BEAArT A0 3/10MOMYyKH.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa rOPUMMU TEUHOCTH,
rasose Unu npax. B eneKTpPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT a Bb3MNaMeHsT npaxo-
obpasHu matepuani unu napu.

» JpbKTe Aeua M CTpaHWYHM nuya Ha 6esonacHo pascTonaHue, BOKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6bie OTKNOHEHO, MoXXe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTta ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeauHUTENHUAT Lencen Ha enekTPOUHCTpyMeHTa TpAbea aa 6bae noaxoasw| 3a KoHTakTa. B
HUKaKBB Cllyyan He ce AONYCKa U3MEHAHe Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Korato pa6otute cbe
3a3eMeHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3NoN3BaiTe aaanTepu 3a wencena. [on3BaHeTo Ha OPUrMHaNHU
LLiencenu 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMmanABa pUcka OT eNeKTpUYecKu yaap.

» MUsbarsante gonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTHU, KAaTo TPBLOM, OTONAMTENHHU ypeau,
NeyKHu 1 XNagunHUUK. PUCKBT OT eNeKTPUUECKU YAap Ce yBenuyasa, Koraro TAA0To Bu e 3asemeHo.

» [MpepnasBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNU Bnara. [NPOHUKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOUH-
CTpyMeHTa NnoBHLLIaBa ONacHOCTTa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» He usnonssanTte kabena 3a HENPUBMYHM LiENH, KAaTO HOCEHE Ha EeNEeKTPOUHCTPYMEHTa, OKauBaHe
WnM M3gbpnBaHe Ha Liencena ot KoHTakta. lMpeanassaiTte kabena ot HarpABaHe, Macna, OCTpH
pb6oBe UnK ABMIKELYM Ce yacTU Ha ypeaa. [MOBpPeAEHN MK YCyKaHU Kabenu yBenuuasar pucka ot
eneKTpUYecku yaap.

» Korato paboTute C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BalTe caMo yAbIKUTEnHU Kabenw,
KOWUTO Ca noAxoAAwm U 3a paboTa HaBbH. M3N0N3BaHETO Ha yabikUTENeH Kaben, npeaHasHaueH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HAMANABA PUCKA OT ENEKTPUYECKM yaap.

» AKO He momeTe ga usberHete paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbE Bra)Ha cpeaa, Usnonssante
KIHOU € ePeKTHOTOKOBA 3aLyuTa. M3non3BaHeTo Ha K4 C AePEKTHOTOKOBA 3aLUUTa HaManABa pucka
OT eeKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» bBbaeTe KOHUEHTPUPaHW, crneAeTe BHUMATENHO AEWCTBUATA CH M MOCTbNBaWTE pPasyMHO Npu
paboTa c eneKTPOUHCTPYMeHT. He u3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHH Unun ce
HaMmupare noj Bb3AEMCTBUE HA HAPKOTHULM, ankoxon WNu MeauKkameHT. Camo eAuMH MOMEHT Ha
HEBHMMaHWe NPU U3MON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE Aia A0BEAE A0 CEPUO3HM HAPAHABAHMA.

» HoceTe nvMuHM npepnasHu cpeacTsBa M paboTeTe BMHArM CbC 3aWMTHU ounna. HoceHeTo Ha
JIMYHM MpeanasHu CPeACTBa, Kato AuxartenHa macka, obesonaceHu oByBKM CbC cCTabuneH rpanopep,
3alLMTHA KacKa WM aHTMPOHM, CMOPEeA BUAA U ynoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, HaManABa pucka ot
HapaHABaHWA.

» BHMMaBaiTe Aa He BKAIOUYHUTE HEBONHO NEKTPOUHCTPYMEHTA. YBEpEeTe Ce, Ye eNeKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KNIOUEH, Npeau Aa ro CBbPMKETEe KbM enekTpo3axpaHBaHETO W/UNK akymynaTopa, npeau
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a ro BAWUrHeTe UK NpeHacATe. AKO NPU HOCEeHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA TbPXUTE MPBCTA CH BbPXY
MyCKOBMA NPEKbCBAY WM aKO CBBPIKETE BKIIOUEHWA YPEA KbM ENeKTpo3axpaHBaHeTo, ChliecTByBa
ONacHOCT OT 3710M0NyKa.

» Mpeau Aa BKNIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWAM OT HEero BCHUUKM
MHCTPYMEHTH 3a perynupaHe WIM raeyHu Knouyose. MHCTPYMEHT MnM Koy, KOWTO Ce Hamupa Ha
BBPTALLO CE 3BEHO, MOXE [1a NPUUMHU HAPaHABAHKA.

» MWsbareaite HeynobHUTE NonomeHun Ha TAnoto. PaBoTeTe npu cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO
M nasete paBHOBeCHe BbB BCEKM e€MH MOMEHT. TaKka Lie MoxeTe no-fo6pe Aa KOHTponuparte
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, aKO Bb3HUKHAT HEOUAKBAHN CHUTyaLIMN.

» Pabotete ¢ noaxoaAwo obnekno. He pa6oTteTe C LUMPOKU M ABLAFM APEXHU UM YKpPaLLEHWA.
IpbKTe KOocaTa CH, ApexXuTe CH M PbKaBULMTe CU Ha 6e30nacHO Pa3CTOAHME OT BLPTALLM Ce YacTH.
LLIMpoKuTe Apexu, yKpaLueHUATa Unn AbArMTe KOCH MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTh W YBAeUeHN OT BbPTALLM
ce yacTu.

» AKO e Bb3MOMHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbIKEHNA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yBepeTe,
Ye Te Ca BKJIFOUEHHU W Ce U3NON3BaT NpaBunHO. M3non3saHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXe Aa Hamanm
NOPOAEHUTE OT NPaxoBe ONacHOCTH.

HU3nonssaHe n obcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetosapgaiiTe ypeaa. U3nonseante eneKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO Cbo6BpasHO TAXHOTO npea-
Ha3HaueHwue. Llle padotute no-gobpe u no-6e3onacHo, ako M3MNon3Barte NOAXOAALLMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHNA AMANas3oH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiTe eneKTPOUHCTPYMEHT, YMHATO KNIOY € NoBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO He
MOXXe noBeye a GbAe BKIOUYBAH UM U3KIHOUBAH, € OnaceH 1 Tpadsa Aa 6bAe PEMOHTUPaAH.

» MHsBapeTe wencena oT KOHTaKTa U/UNK OTCTPaHeTe akymynartopa, npeAv Aa npeanpuemeTe AEUCT-
BMA N0 HACTPOMKMTE Ha ypeAa, CMAHATa Ha NPMHaANIeHOCTUTE UNK Npeau Aa npubepeTe ypenaa.
Tasu npeanasHa MApPKa NpeMaxsa ONacHOCTTa OT 3aeACTBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHKE.

» CbxpaHABanWTe HEU3NON3BAHM B MOMEHTa eNEeKTPOUHCTPYMEHTH Ha MecTa, KOMTO ca U3BBH gocera
Ha geua. He gonyckaiTe ypeabT Aa 6bae U3Non3BaH OT NMLa, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C HEero UK He
ca npouyenu Tean MHCTPYKLUK. Koraro ca B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENH, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
morar fa 6baar onacHu.

» OTHacANTe ce KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE rPUIKNUBO. MpoBepABainTe Aanv NOABUIKHUTE €NIeMEHTH
$yHKUMOHMPaAT Ge3ynpeyHo W He 3aKNMHBaT, Aanu MUMa CUYNEeHU WM NMOBPEAEHU YacTH, KOUTO
HapyLluaBaT GpyHKLUUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau aa uanonseare ypeaa, Aanute nospeaeHUTe
4acTU Ha PeMOHT. MHOTO OT 3/10MONYKUTE Ce ABMKAT HAa HeA0BPE NOAABPIKAHU ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpmainTe pemewuTe MHCTPYMEHTH BUHarK fobpe 3atoueHu u unctu. Jobpe noaabpaqute
PEXEeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PBOOBE HE 3aKMHBAT U Ce BOAAT NO-/EKO.

» HanonseaiiTe enecTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMH HHCTPYMEHTH U T.H. CbobpasHo
HacTOALMTE MHCTPYKYMN. CbobpasaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBOTHU YCNOBHA U C AEHHOCTHUTE,
Kouto TpA6Ba Aa 6baaT usBbpLIBaHW. YnoTpedara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a Lend, PasiudiHu ot
npeaBuUaeHUTE OT NPOU3BOAUTENH, MOXE Aa A0BEAE A0 ONaCHU CUTYaLMH.

MUsnonseaHe U obcnyxBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaaiTe aKkymynatopute camo CbhC 3apAfAHU YCTPOMCTBA, NpenopbyYBaHU OT NPOU3BOAUTENS.
Mpu 3apAAHO YCTPOWCTBO, MOAXOAALLO 32 ONpeAeneH BUA akymynatopi, ChbLECTByBa OMacHOCT OT
noXap, ako TO Ce W3Mon3Ba C APYr1 akyMynaTopu.

» B eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE U3NON3BaNTe CaMo NPeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynaTopu MoxXe fia AoBe/ie 10 ONacHOCT OT HapaHABaHe 1 noXap.

» JlpbXTe HensnonasaHWTe aKkymynaTtopu Aaneue oT Knamepu, MOHETH, KNoUoBe, MMPOHU, BUHTOBE
MNK APYrM Manku MeTanHu npeAMeTH, TbH KaTo Te MoraT Aa nNpeAusBUKaT KbCO CbefiMHeHWe B
KOHTaKTHUTE. MNpK KbCO CHEAMHEHUE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MOXe Aa Ce Noyyar U3rapaHusa Uim
a Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTopbT Ce M3NOn3Ba HenpaBuIHO, OT HEro MOMe Aa u3nese TeUHoCT. Wsbarsaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. [lpu CnyyaeH KOHTaKT W3NNaKHETe MACTOTO O6MUNHO ¢ Boda. AKO TeuHocTTa
nonagHe B ouuTe, NoTbpceTe AOMBAHWUTENHO NeKapcka nomow. WMsnusawara ot akymynatopa
TEYHOCT MOXKE A1a MPUYUHU KOXKHU Pa3APasHEHUS UK U3rapaHus.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBA Aa ce U3BBbPLUBA CaMO OT KBan$pUUMpaH1 CeLUanucTm
M CaMo C OPUrMHanNHU pe3epBHU YacTy. 10 TO3W HAUMH Ce rapaHTMpa CbxpaHaBaHe Ha GesonacHocTTa
Ha ypesa.
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2.1

>

2.1

.2 YKasaHusa 3a 6€30nNacHOCT 3a TPMOHM C TACHA NeHTa/cabneHn TpMoHU

Ilp'bmre €JIEKTPOUHCTPYMEHTa 3a U3O0JIMpaHUTe NOBBPXHOCTU 3a XBaLlaHe, Korato UsBbpLUBaTE
pa6o1'u, NMPU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONpPpOBOAMMOCT.
KoHTakTsT C TOKOBOZELLM NPOBOAHMLM MOXXEe a NOCTaBu NoA HaNpeXeHue MeTanHuTe 4acTu Ha ypeaa U
Aa aosezie A0 Bb3HUMKBAHE HA €NeKTpUYeCKu yaap.

.3 JonmbnHUTENHW yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauMH Ha paéora

>

Manonssaiite 3aterateniHu MEXaHM3MK1 WK APYr NPaKTUYeH HauuH, 3a Aa obesonacute AeTaina u aa ro
noagbpKare B cTabunHa nosvuus. MpuabpXKaHeTo Ha AeTaina C pbKata uau ¢ Apyra 4acT Ha TANoTo
BOAW A0 HECTABMAHOCT U A0 3ary6a Ha KOHTPO.

He ca paspelueHu maHunynauuu unu NnpoMeHu no ypenaa.

HoceTte aHTM¢OHU. Bb3aeicTBUETO Ha LiyMa MOXKe Aa A0BeAe A0 3aryba Ha cnyxa.

Axo pa6otute c ypena 6e3 npaxoynoeuten, npu npaxoo6pasysawm pabotu Tpabsa aa usnonseare
neKa mMacka 3a guxaTtenHa sawjura.

MpaseTe paboTHU nay3u U ynpa)HeHUA 3a OTMOPa M FTMMHACTUKa Ha NPbCTUTE 3a noaobpnABaHe Ha
KPbBOOGpPALLEHUETO B TAX.

YpeasT He e NpeAHa3HaueH 3a Xopa C KpexKa ¢puaunka 6e3 aa UM e NpoBeeH UHCTPYKTaK.
ApbiTe ypena aaney ot 4ocTbna Ha Aeua.

WU3nonseaiTe 3alMTHW PBKaBULU NMPU CMAHA HAa MHCTPYMEHTH, TbW KaTo NMpW eKcnnoaTtauus
MHCTPYMEHTBT Ce HaropeLyaBsa, a pemeLyute pb6oBe Ha HOMa ca OCTPH.

BkntousaiiTe NpoAyKTa eABa cnep Kato e B paboTHO nonomexue.

AxTuBHMpanTe pUKcaTopa 3a TpaHCNOPTUPaHe NpU CbXpaHeHue U TpaHCNopTUpaHe Ha ypeaa.
M3bArsaiiTe HEBONHOTO BKMlOYBaHe Ha ypeda. Hukora He HoceTe ypeaa C MOCTaBeH MPBLCT BbPXY
KOMaHAHWA Kntod. AKO ypenbT He ce u3nonssa no Bpeme Ha paBoTHa naysa, npeau NoOAAPBKKA, Npu
CMfAHa Ha UHCTPYMEHTHU U NPU TpaHCNopTUpaHe, akyMynatopsT TpAbBa fia ce U3Baaum oT ypena.
Cubnionasaite HayMOHaNHUTE M3UCKBAHWUA 3a OXpaHa Ha Tpyaa.

MpaxoBe OT MaTepuanu, kKato CbabpKalla onoBo 601, HAKOW BUAOBE AbpBeECUHA, BeTOH/3naapuna/ckana,
KOMTO CbABPIKAT KBapL, U MUHEpanu, KakTo 1 MeTanu, Morar Aa 6baat BpeaHu 3a sapaseto. MNpu aonup
Un¥ BAMLLUBAHE Ha Npax MoraTt Aa Bb3HUKHAT anepruyHu peaxkuuu u/mnu 3abonfBaHuA Ha AuxaTenHuTe
MbTULLa Ha padoTeLLma N Ha HamupalyuTe ce B 6nM30CT nuua. HeAkou npaxose, Kato npax oT Ab6
unu ByK, Ce cuuTar 3a KaHLeporeHHW, 0coBeHo B KoMOUHaUMA ¢ A06aBKM 3a AbpBOOGPaBOTKa (Xpomar,
CpeAcTBa 3a 3almTa Ha AbpBecuHa). AsbecToChbAbPXKALUMAT MaTepuan TpAabsa Aa ce obpabotsa camo
ot cneyvanucti. Mo BBL3MOMHOCT M3Non3BaWTe NpaxoynoeuTen. 3a Aa NOCTUTHETE MO-BUCOKa
cTeneH Ha npaxoynaefHe, U3NON3BaNTe NOAXOAALY MobuneH npaxoynosuten. Mpu HyxAa HoceTe
MacKa 3a AuxaTtenHa 3aluTa, KOATO € MOAXOAALA 3a CbOTBETHUA BUA npax. Ocurypete ao6po
npoeeTpfABaHe Ha paboTHOTO MACTO. Cna3eainTe BanuaHWUTe BbLB Bawara ctpaHa pasnopen6bu 3a
matepuanure 3a obpaboreaHe.

BesonacHoCT npu pa6oTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

Mpeau 3anousaHe Ha paboTa nposepeTe paboTHaTa 30Ha 3a CKPUTH ENEKTPUUECKU NPOBOAHULM,
raso- U BOAONPOBOAHK TPpbOM, HanNp. ¢ MeTanoTbpcay. BbHLWHUTE METaHM YacTu Ha ypeaa morart
[la CTaHaT TOKOMPOBOAALLM, aKO Hamp. Mo HEBHUMaHWE CTe MOBPEAWIM TOKOBOAELY NPOBOAHWK. ToBa
Ccb3faBa CepruosHa OMacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha ENIEKTPUYECKM yaap.

CneuuanHu ykasaHua 3a 6esonacHocT 3a cabnexn TPUOHH

>
>

>
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Mo Bpeme Ha paboTa BMHaru ABMXKETe ypena B NOCOKAa Ha oTaaneyasaHe oT TANOTO.

Hukora He ApbKTE pblUeTe CU NPEA UK BbPXY PeMELYUn HOK.

HuKora He peleTe B OCHOBU C HEYCTAHOBEH CbCTaB M MOAAbPMKANTE OTCeukaTa 3a pA3aHe rope
u gony ceo6ogHa OT NPenATCTBUA. AKO PEXELUMAT HOXK NOMajHe Ha MpPeaMeT, HOXBLT MOoXe Aa
npeaussuka obpateH yaap Ha ypeaa.

Mpu usnonsesaHe Ha aganTep 3a pAsaHe Ha TPbOU (NpUHaaNeHocT) paboTeTe C yMepeH NPUTUCKaLL
HaTMCK M C NnoaxoAsLLa CKOPOCT Ha paAsaHe, ocobeHo npu TpbLOM ¢ ronam auameTsbp. 10 TO3M HAUMH
ce npenoTBpaTABa NPerpaBaHeTo Ha ypeaa.

Npeaynpemaenue! TMpu pasaHe Ha Tpbbonposoau, Hanpumep npu pabotu no cwubapsaHe
MHCTanauyMoHHU AeMHOCTH, Ce yBepeTe, Ye B TpbOUTe Beue HAMA HanMuMe Ha TeUYHOCTH, a Npu
HeobxoauMOCT U3ToueTe TpbbuTe. MNpu pasaHe Ha TpbOONPOBOAM APBLKTE ypeaa NoO-BUCOKO OT
HUBOTO Ha TpbbaTa 3a pAsaHe. YpeabT He pasnonara ChC 3aliuMTa Cpelly NPOHUKBaHe Ha Bnara.
Manusalata TEUHOCT MOXe [1a NPen3BUKa KbCO CheWHeHWe B ypeaa.



» He wusnonssanTe ypena 3a pAs3aHe M3BbH rpaHMLUTE My Ha MPUNOMEHWE WU C HENOAXOAALLU
MHCTPYMeHTH (HenpaBunHo opasmepfABaHe U PeeLyy HOKOBe, KOUTO He ca cHabaeHu c onawku
1/2" 3a cabneHn TPUOHHM).

IPUMNUBO OTHOLLUEHHE KbM aKyMynaTopu U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» CnasBaiiTe cneyuanHuTe HOPMaTUBHU pasnopeabu 3a TPaHCNOPT, CbXPaHEHHE U eKCnnoaTauua Ha
JNIMTUEBO-WOHHU aKyMynaTopH.

» [JpbxTe akymynatopuTe faneye oT BUCOKM TemnepaTypu U orbH. MMa onacHOCT OT eKcnnosusa.

» He ponyckaiite npoHMKBaHeTo Ha Bnara. [poH1KHanara Bnara MoXxe Aa AoBeAe [0 KbCO CheAUHEHNE
1 Aa NPUYMHU U3rapAHKA UK Aa NPEeAU3BUKA NoXap.

» AxymynatopuTe He TpAbBa Aa ce pasrnobaear, cMauKBar, Aa ce Harpasat Hag 80°C (176°F) unu aa
ce u3rapAar. B npoTuBeH cnyyai uma onacHOCT OT NOXap, EKCMIO3UA U KOXHW M3rapaHUA.

» TMoepeneHu akymynaTopu (Hanp. aKymynaTopi ¢ NyKHaTHHU, CbC CUYNEHN YacTH, CKPUTH, U36yTaHm
Hasan u/unu c N3BafeHN KOHTaKTH) He TPAGBA HUTO Aa Ce 3ape AarT, HUTO Aa ce U3NOoN3BaT noseue.

» He usnonseaiiTe akymynaTopuTe KaTo U3TOUHUK Ha EHeprus 3a Apyru HekBanuéduuupaHu noTpebu-
Tenu.

» AKO aKkymynatopbT € MHOro ropely Ha nunaHe, Toi Moxe fAa uma aAedekr.lloctaBeTe ypeaa Ha
HesananuMmo, AOCTaTb4YyHO OTAane4vyeHo OT 3ananMMu maTepuanu MACTO, KbAETO ypeabT MoXe Aa
6bae HabnropasaH, U ro octaeete Aa ce oxnagu. CebpmeTe ce cbC cepeus Ha Hilti cnen kato
aKymynaTopbT € HambiHO OXnaAeH.

3.1 Mpernea Ha npoaykTa [

YCTpOICTBO 3a BNOKMpPAHE Ha UHCTPY-
MeHT/T1aTPOHHMK

KomaHnaeH kntou

dukcarop 3a TpaHcnopTMpaHe
Pbroxsatka

MHavkauma 3a CbCTOAHUETO Ha 3apeXkaaHe
Ha akymynarop

ByToH 3a ocBo6o)aaBaHe Ha akymynaTop
Akymynatop
Tunosa Tabenka

ObnacT 3a xBalyaHe oTnpea (3awura 3a
pbuete)

OnopeH Boaay AVR

Hoxk 3a pAsaHe

®@eee O
@6 @e0e

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnuncaHuAT NPOAYKT NpeAcTaBnABa akyMynatopeH cabneH TpUoH. Toi e npeaHasHayeH 3a pa3aHe Ha AbpBo,
LBPBOMNOAOBHN 1 METaNHW Matepuani, KakTo 1 Ha nnacTMacy.

MpoaykTsT € NpeaHasHayeH 3a padoTa ¢ ABe pble.

» 3a TO31 NPOAYKT M3MON3BalTe CaMo NMTUEBO-WOHHUTE akymynatopu Ha Hilti ot Tun B 22.

» 3a Tean akymynartopu uanonssaite camo sapaaHuTe yctpoicTtea Ha Hilti ot Tun C4/36.

3.3 BBb3MOMHM rpeLuku npu ynotpeba

» He ce paspeluaa pasaHe Ha Tyx/u, 6ETOH, ra306€TOH, ECTECTBEHN KAMBbHU U KEPAMUYHK NIOYKK.
» He usnonseaite NpoayKTa 3a psAsaHe Ha TPBOONPOBOAMU, KOUTO BCE OLLE ChABbPXKAT TEYHOCTU.

» He pexkeTe B OCHOBM C HEyCTaHOBEH CbCTaB.

3.4 HWHauKaTop Ha NUTUEBO-MOHHUA aKymynaTop

CbCTOAHWETO Ha 3aperkaaHe Ha IMTUEBO-HOHHWA akyMynaTop U CMyLLEHUATA B ypeaa Ce CUrHanusupar upes
MHAMKaTOPa Ha NIMTUEBO-MOHHKA akymynaTop. CbCTOAHUETO Ha 3apeXxaaHe Ha IMTUEBO-HOHHWA aKymynaTtop
Ce WHAMKMPA CNel HaTUCKaHe Ha eAuH OT ABaTta OyToHa 3a 0CBOGOXKAABAHE Ha akymynatopa.

CbcTofHMe 3HaueHue

4 cBeToaMoAa CBETAT. ¢ CbcToAHWe Ha 3apexaaHe: 75 % ano 100 %
3 cBeToAnoAa CBETAT. ¢ CwbcroAHKe Ha 3apexaaHe: 50 % ao 75 %
2 cBeToavoa CBeTAT. * CbcToAHMe Ha 3apexaaHe: 25 % ao 50 %

1 cBeToanoa cBeTu. ¢ Cwocroanue Ha 3apexaane: 10 % o 25 %

1 cBeToanoa mura. ¢ CbcrofHuWe Ha 3apexaare: < 10 %

1 cBeToaAMoA Mura, ypeabT He € B FOTOBHOCT 3a e AKkymynatopbT € Nperpsi WanM e HambiHO
pabora. paspeaeH.
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CbcTofiHUe 3HaueHue

4 ceetoanoaa mMurart, ypeabT He € B TOTOBHOCT 3a . ype,ﬂ'bT € npetoBapeH unu e nperpan.
pabora.

YkasaHue

Mpu 3ageicTBaH KOMaHAEH KNKOY U A0 5 CeKyHAW cnes OTNyCKaHe Ha KOMaHAHWUA KoY NPOYUTAHETO Ha
JaHHUTE 3a CbCTOAHUETO Ha 3apeXxaaHe CTaBa HEBb3MOXXHO. [pu MuraLLy cBETOANOAN Ha UHAMKaTopa
Ha akymynaropa, Mons, cbbnoaasaiTe ykasaHuata B Pasaen MomoLy npu HanMume Ha CMyLLeHuA.

3.5 O6em Ha nocTaBKarta.
cabneH TpUOH, PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoaraums.

YkasaHuve

3a BesonacHa paboTa u3nonssanTe camMmo OPUrMHANHW PE3EPBHU YacTh U KOHCyMaTuBK. Paspeluernte
OT HaC Pe3epBHM YaCTW, KOHCYMAaTMBM M MPUHAANEXHOCTM 3a Balwwma npoayKr we Hamepute BbLB
Bawwua LieHtbp Ha Hilti nnn Ha: www.hilti.com

4 TexHWYeCKU AaHHU

4.1 CabneH Tp1oH

WSR 22-A
HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B
Terno B cvotrBeTcTBUE C EPTA-Procedure 01/2003 3,8 kr
YecToTa Ha xoaoBeTe 0 06/MuH ... 3 000 06/MHH
AbnxuHa Ha xopa 28 Mmm
MaTpoHHUK Ge3 KNou 3a CTaHAAPTHU UHCTPYMEHTH 1/2 noim

4.2 WHdopmayma 3a lWyma U CTOWHOCTH Ha BUGpauunTe, uamepeHun cbrnacHo EN 60745

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca Gunu
M3MepeHN B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPaH METOA Ha U3MepBaHe M MoraTt Aa Gbaat U3non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU. Te ca NOAXOAALLM W 3a NpelBapuUTesHa OLEHKa Ha HaToBapBaHETO
OT TpenTeHus. MoCcoYeHUTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3NOoN3Ba 3a APYrv NPUIOKEHWA, C Pa3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MPK
HeAoCTaTbyHa MOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE fa MMa OTKIOHeHUA. ToBa MOXKe 3HAYUTENHO Aa MOBMLUM
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 Lenua Nepuos Ha ekcnnoataums. 3a TouHa NpeLeHka Ha HaToBapBaHeTo
oT BUOpaLmu TpAGBa Aa Ce B3emar NPeABUA U NePUOAUTe, B KOUTO YPEAbLT € U3KIOUeH uiu paboTu, HO He
e B peanHa ekcnnoarayus. ToBa MOXe 3HauYMTENHO Aa Hamanu HaToBapBaHETO OT TPEMTEHUS Npes Lenus
nepuvoa Ha exkcrinoarauusa. Onpeaenete AOMbAHUTENHWU MEPKM 3a 6E30MacHOCT C Len 3alyuta Ha padoTeLms
CpeLly Bb3AENCTBUETO Ha 3BYKa U/MNK BUOpALMHTE, KATO HANpUMepP: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT 1
CMEHAEMMW UHCTPYMEHTH, NOAABPIKAHE Ha TOMM PbLE, OpraHM3aumus Ha paBoTHU NPoLecH.

CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCUU, U3MepPEHU cbrnacHo EN 60745

WSR 22-A
HuBo Ha 3ByKoBa MowHocCT (L) 93 nb(A)
OTKNOHEeHHWe NpY HUBO Ha 3BYKOoBa MoLLHOCT (Ky,,) 3 nB(A)
Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L,,) 82 nb(A)
OTKNOHEeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 ab(A)

O6wa cTonHoCT Ha BUBpauMKTe (TPM NOCOKMU Ha BEKTOpHaTa cyma), usmepeHa cbnacHo EN 60745
WSR 22-A

EMHCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauyuuTe Npu pAsaHe Ha 16 m/c?
AbPBEHH NIOCKOCTH (a,, )

EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpaLuuuTe npu pAsaHe Ha 18 m/c?
AbpBEHH rpeau (a,, wes)

OtknoHenue (K) 1,5 m/c?
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5 Ekcnnoarauus

5.1 BesonacHo noeepenue %

A

BHUMAHHUE
OnacHocCT OT HapaHfABaHe HeBOHO BKIOYBAHE Ha NPOAYKTa.

» OrtcTpaHeTe akymynaropa, nNpeav Aa npeanpuemMete HAcTPOWKM MO ypeaa Wnu fa NoAMeHsTe
NPUHAANEKHOCTH.

A

NPEOAYNPEXOEHUE
OnacHocT oT HapaHABaHe ONacHOCT OT OTKaT.

» BwHarv usnonseaite HOXOBe 3a pA3aHe, 4YMATO Ab/MKUMHA BUHAru usnusa U3BHLH pasmMepa Ha
M34EeNNeTo Nno BpeMe Ha UuMKbna (rOJ'IeMMHa Ha xo,uoseTe).

NPEAYNPEXAOEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau 610KMpaHe Ha MHCTPYMEHTa/NaTPOHHUKA

» BuHaru ApbKTe ypena c ABe pble 3a NpeABuAeHHUTE 3a LienTa pbKOXBaTKW. HUKora He usnonasaiire
ypeaa 6es GpyHKUMOHMPALL NPeanasuTen 3a pbue.

YKasaHue
YpeabsT TpA6GBa Aa ce npuTUCHe ¢ onopHuA Boaay AVR KbM fetaiina 3a obpaboTtsaHe. Tosa
rapaHTMpa ontumanHa u 6esonacHa pabora.

» MWs3Bazgerte akymynaropa OT NPOAYKTa B MOCOKA Hasag.

5.2 OtcTpaHABaHe Ha akymynarop K

1. HatucHete aBata 6yToHa 3a 0cBOGOXAABaHE U M1 3aPbXKTE HATUCHATH.
2. WsBapete akymynaropa oT NpoAyKTa B MOCOKa HasaA.

5.3 MocTaBAHe Ha HOX 3a pAsaHe [

YkasaHuve
M3nonsBsaiite camo HOxoBe 3a pAsaHe ¢ 1/2"-onaLuxu.

1. AKTuBMpaKnTe poKcartopa 3a TpaHncnopTupaHe.

2. TlposepeTe Aanu onaiukara Ha MHCTPYMEHTa € YMCTa M IEKO CMasaHa ¢ rpec. AKO ce Hanara, noyncrete
1 CMakeTe onatukara.

3. 3aBbprere Brnokupallarta BTYNKa Ha NaTPOHHWKA B MOCOKA, obpaTtHa Ha YacOBHMKOBATa CTPenKa, W
33APBKTE B TOBA MONOXKEHME.

4. TlocTaBeTe HOXa 3a pA3aHe B NaTPOHHUKA C HaTUCKaHe oTnpea.

[

OcraBete 6J'IOKMpaLL[aTa BTynKa Aa Cce Nib3He HasaA, AOKaTO Ce 3aCTONOpU C ACHO LWpaKBaHe.

6. MpoBepeTte C AbpnaHe fanu HOXBT 3a PA3AHE € 3aCTOMOPEH NPABUITHO.

5.4 OTcTpaHABaHe Ha HOX 3a pAsaHe 3

1. AKTMBMpaKnTe puKcaTopa 3a TpaHnopTUpaHe.

2. 3aBbpreTe OGrnokupallyata BTyNKa Ha NaTpoOHHUKA B MOCOKa, obpaTtHa Ha YacOBHWMKOBATa CTPenka, M
3aAPBKTE B TOBA MONOXKEHME.

3. MUsabpnaiite HoXa 3a pAsaHe OT NaTPOHHKMKA B NOCOKa Hanpea.

4. OcraBeTe 6noknpallata BTynKa Aa ce nib3He Hasag.
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5.5 MMocTaBssHe Ha akymynatop [

NPEOYNPEXAOEHUE
Enektpuuecku onacHoctn OnacHOCT Nopaan KbCo CheanHeHue.

> I'Ipe/:wl Aa nocrtaBuTe akymMmynaropa, ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha akymMynatopa U KOHTaKTuTe Ha
cabnenwus TPUOH HEe Ca 3anMb/IHEHU C Yy)XXAU Tena.

f NPEAYNPEXAEHUE
OnacHocT oT HapaHfABaHe OnacHOCT nopaau nagHan akymynarop.

» [MagHanuAT akymynatop MOXe JAa M3NoXW Ha onacHocT Bac u apyru nuua. KoHtponupaunTte
CTaBUNHOTO NONOXKEHNUE Ha aKymynartopa B cabneHnwus TPWOH.

» [b3HeTe JoKpait akymynaropa OT 3ajHarta CTpaHa B NpPOAYKTa, JOKATo Ce TOW Ce 3aCTOMnOpH C AICHO
[BOWHO LpaKBaHe B KpaiHaTta nosuuus.

5.6 BknrouBaHe

1. JleakTtuBupaiite purcatopa 3a TpaHnopTMpaHe.
2. HartucHeTe KOMaHAHUA KoY.

5.7 HsknrouBaHe

f NPEOYNPEXOEHUE
OnacHoCT OT HapaHABaHe Nopaan ABWKEHUE Ha TPMOH NO WHepLUA.

» Otaenete npoayKTa OT AeTaina efBa Korato Tol € CPAn HambIHO.
» [Mpeau fa cBanute NPOAyKTa, M34aKaiTe, JOKATO MPOAYKTLT € CPAN HaMbIHO.

1. OTtnycHeTe KOMaHAHWA Koy,
2. AxTtuBMpanTe puUKcaTopa 3a TPaHNoPTUPaHeE.

5.8 PasaHe upes notansHe

é NPEOYNPEXOEHUE
OnacHocT oT HapaHaBaHe OnacHOCT OT OTKaT.

» [lpu pssaHeTo uypes notansHe obesonaceTe yuyacTbka B MOCOKa Hasad. M3nonssaiite camo
noAXOAALLM (MO Bb3MOXHOCT KbCH) HOXKOBE 3a pAsaHe.

YkasaHue

Manonseaite meToaa Ha paAsaHe ypes notanAHe camo MPU MEKW Matepuanm U C KbCU HOXOBe 3a
pAsaHe. MmaTte Bb3MOXHOCT Aa M3nonssate NpoAyKTa B ABE PasfMuHKU MONOXEHWA 3a pA3aHe upes
notansHe: B HOpMasiHa nosuuusa unu B obparHa nosuums.

MocTaBeTe NpoayKTa ¢ NnpeaHna pbo Ha onopHuA Boaay AVR Bbpxy AeTaina.

3anevicTBaiTe puKcaTopa 3a TpaHcnopTMpaHe.

HaTtucHeTe KOMaHAHUA KoY.

MpuTMCHeTe NpoAyKTa CUAHO KbM AeTaina M ro notanaiTe B OCHOBaTa C MOCTENEHHO HamanfBaHe Ha
‘brbia Ha HaKnoHa.

Bl

YKasaHue
BakHO € NpoAyKTbT Aa € BKIYEH, Npean Aa HAaTUCHETE HOXXa B OCHOBATa, Tbil KaTo B NPOTUBEH
cnyyai NpoAyKTHLT MOXKe Aa Bnokupa.

5. AKo cTe npobunu AeTaina, BbpHETE MPOAYKTA OTHOBO B HOPMASHO PABOTHO MOMOXKEHUE (OMOPHUAT
BoAay AVR e npunenHan NTbTHO KbM MOBBPXHOCTTA) U NPOABIKETE PA3AHETO NO JIMHUATA 3@ PA3AHE.
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5.9 CmaHa Ha onopHua Boaay AVR

YkasaHuve
Mpw Hy)xaa onopHuAT Boaa4 AVR Moxe fa 6bae CMEHEH.

1. AktuBupaiTte pukcatopa 3a TpaHCMopTMpPaHe.
2. OrtcTpaHeTe HOa 3a pA3aHe.
3. MspbpnanTte npaBOBbIbAHMA NNACTMACOB LWKUPT B NOCOKA Hanpea.

YkasaHuve
ToMl ce Hamupa Mexxay ABata HanpasnaBalm WudTa Ha onopHua soaad AVR.

MUsBanete onopHua Boaau AVR.

HatucHeTe NpaBobrbAHUA MNACTMACOB WWPT B MbpBOHaYanHara nosuumsa.
Bkapaiite u3uano neko omacnenus onopeH soaay AVR BbB BOAUNOTO.
MpoBepeTe fanu ONOPHWAT BoJaY € 3aCTONOPEH.

6 O6cnyxBaHe, PEMOHT, TPAHCMOPT U ChXpPaHeHue

6.1 Tpuxwu 3a cabneHna TpUOH

No ok~

NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT eneKTPUYECKU TOK. HenpaBOMEPHW PEMOHTU MO eneKTpuyeckara yacT morat Aa
[I0BEAAT 10 TEXKU HapaHABaHHA.

» PeMOHTM NoO enekTpuyeckara 4acT Morar Aa ce M3BbpLUBaT Camo OT I'IpaBOCI'IOCOGHM enexkTpocne-
UManucTu.

» [loaabpmaiiTe NPoAyKTa, U Hal-Beye NOBBLPXHOCTUTE 3a XBalLaHe, CyXH, YACTU U NMOUYUCTEHU OT
macna 1 cmasku. He nanonseaiite nouMcTBalLy CPeACTBaA, CbAbPKALUYU CUIIUKOH.

» Hukora He paBoTeTe ¢ NPOAYKTa Npy 3anyLweHU BEHTUNALMOHHKU OTBOPH! MounCTBaiTE BEHTUNALMOHHNTE
OTBOPM BHUMATENHO ChC CyXa YeTka. He AonyckaiTe nonafaHeTo Ha Yy)Xau Tena BbB BbTPELLHOCTTA Ha
npoAyKTa.

» [MouncTBaiiTe pefloBHO BBHLUHATA CTpaHa Ha NPOAYKTa C NIEKO HaBaXKHeHa Kbpna 3a nouncteaHe. MNpu
NOYUCTBAHETO HE W3MON3BaiTe NPbCKAYKK, MApPOCTPYIKK MK Tevalla Boaa!

YkasaHuve

3a 6esonacHa paboTa U3nonaBaiTe CaMo OPUrMHANHW PE3EPBHMU YaCTh U KOHCYMaTueu. Paspelue-
HUTE OT HaC pPe3epBHMU YaCTH, KOHCYMAaTMBK U NPUHAANEXHOCTH 3a Baluma npoayKT e Hamepute
BbB Bawwa Llentbp Ha Hilti nnv Ha: www.hilti.com

6.2 TpaHcnopT U cbxpaHeHue
TpaHcnopTt

A BHUMAHHUE

HeBonHo BKArouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe. Mpu TpaHCNoOPTUPaHE NOCTABEHUAT aKyMynaTtop MOXe
[la NpeAn3BI1Ka HEKOHTPONMPAHO BKMOYBaHe Ha ypeaa 1 Toi Aa ce NoBpeau.

» BuHaru TpaHcnopTtupaitte ypeaa 6e3 noctaBeH akymynartop.

* U3Bagete akymynaropure.
e TpaHcnopTupaiTe ypeaa v akymynaTopute onakoBaHu NOOTAENHO.
* HuKora He TpaHcnopTUpanTe akyMynaTopuTe B HACUMHO CbCTOAHKE.

e Cnea NpOOBbMKUTENHO TPAHCMOPTUpPaHe Npean ynotpeba nposepsABaiTe ypeaa U akymynaropure 3a
noBpeau.
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CbxpaHeHue

BHUMAHHUE

HeBonHa noBpena nopaau AedpeKkTHU akymynaTopH. [pu nsnusaHe Ha TEYHOCT OT akymynaropure
ypeabT MoXe Aa Gbae noBpeaeH.

» BwHaru cbxpaHxnBaiTte ypeaa 6e3 noctaBeH aKymynartop.

. C'bXpaHﬂBaﬁTe ypeaa n akymynatopute no Bb3MOXXHOCT Ha Cyx0 U NnpoxnagHo MACTO.

* Hukora He CbxpaHfABalTE aKymynaTtopute Ha CiTbHUE, BbPXy OTOMIUTENHW Tena unM 3ad CTbKia Ha
npo3opuy.

* CbxpaHnABaiTe ypeaa v akymynaTopute Aaney oT OCTbNa Ha Aela U HeOTOpU3npaHu nuua.
*  Cnea npoABbMKUTENHO CbXPaHEHWe Npeau ynotpeba npoBepaBaiTe ypeaa 1 akyMynaTopuTe 3a noBpeau.

6.3 KoHTpon cnep M3sbpLUBaHe Ha paboTu no o6cnyxBaHe U NogApPbKKa

» Cnea usBbpLUBaHe Ha paboTu No o6cnyxBaHe M NOAAPBKKA NPOBepeTe Aanu BCUUKK 3aLLMTHW YCTPOM-
CTBa ca NOCTaBeHU U GYHKLMOHUPAT U3NPaBHO.

I'Iomou.| Nnpu Hanu4ue Ha CMyLeHUuA

» [lpu HanWuMe Ha CMyLLeHWs, KOMTO He Cca MOCOYEeHU B HacTofAllaTta Tabnuua MM KOUTO He MOXKeTe Aa
OTCTpaHuTe camu, Mond, 06GbpHETE Ce KbM Haluua cepBu3 Ha Hilti.

7.1 CabneHMAT TPUOH He € B FOTOBHOCT 3a pabota

CmyuyieHue

Bb3monHa npuyuHa

PelueHue

CBeToaMoauTe He AaBaT UH-
AvKauus.

AKYMYnaTopbT He € MbXHaT 13-
yano.

» 3acronopeTe akymynaropa c
ABOWVIHO LUpaKBaHe.

AKyMynaTopbT € NpaseH.

» 3apeanete akymynaropa.

duKcaTopbT 3a TpaHcnopTMpaHe
He e 3aaeiicTBaH.

» 3apeiicTBaiiTe puKcaropa 3a
TpaHcnopTMpaHe.

1 ceBeTtoanoa mura.

PaspexaaHe Ha akymynarop.

» CMeHeTe akymynatopa v 3ape-
[ieTe WUTOLLEHUA akymynarop.

AKyMynaTopbT e TBbpAe ropety
UNW TBbPAE CTYAEH.

» Temnepupaiite akymynaropa
[0 npenopbyaHarta paboTHa
Temneparypa.

7.2 CabneHUAT TPUOH € B FOTOBHOCT 3a pabota

CwmyLyeHue

Bb3MoHa npuunHa

PelwieHune

YpeasT He paBoTh Ha MbnHa
MOLLIHOCT.

KomaHAHUAT Kitoy He e HaTucHart
IOKpa.

» HartucHete KoMaHaHWA Koy
OKpaW.

PaspexaaHe Ha akymynarop.

» CMeHeTe akymynatopa v 3ape-
[ieTe WUTOLLEHUA akymynarop.

HoxbT 3a pasaHe He Moxe
fa 6bae M3BaAeH OT NaTpPOH-
HUKa.

Bnokupalyara BTynka He e 3aBbp-
TAHA JOKpan.

» 3aBbprete OGnokupaijara
BTY/IKA JO KpawHara nosuuua u
“3BaZeTe HOXa 3a pA3aHe.
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8 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

f NPEAYNPEXAEHUE
OnacHoCT oT HapaHaBaHe. ONacHOCT OT HENPABUITHO TPETUPAHE Ha OTNaAbLM.

» [lpu HeNpaBWIHO TpeTUpaHe Ha OTnaabuuTe OT O0BOPYABaHETO MoraT Aa Bb3HWUKHAT CreaHuTe
cutyauuu: Mpu usrapaHeTo Ha NnacTMacoBM AieTainm ce OTAENAT OTPOBHKU rasoBe, KOMTO Morar Aa
pasbonenT xopara. barepuute Morar Aa eKCnnoAvpar v ¢ ToBa ia NPUUUHAT OTPaBAHUA, U3rapAHUA,
passKAaaHWA UK 3aMbpPCABaHE Ha OKOMHaTa cpeaa, ako 6baar NoBpeAeHH Unn cunHo sarpetu. C
NEeKOMUCNIEHOTO TpeTupaHe Ha oTnaabuute Bue cbanasate Bb3MOXHOCT o6opyABaHeTo Aa 6bae
13MON3BaHO HENPABOMEPHO OT HEKOMMETEHTHM nnua. 10 TO3M HAUMH MOXKE Aa HapaHUTe TEXKO
cebe Cu MK APYru 1A, KakTo U Aa 3aMbPCUTE OKOJHaTa cpeaa.

» MaxBbpnaiTe AedekTHUTE akyMynaTopu HesabaBHO. [pbKTe rv Aanedy oT focTbna Ha Aeua. He
pasrnobsaBaiTe akyMynatopuTe 1 He v usrapamre.

» [penasaiiTe akymynaTopuTe 3a peLyuKkaMpaHe CbracHo HaLMoHaNHUTE pasnopeadu unu BpbLyaiiTe
U3HOCEHUTE akymynatopu obpatHo Ha Hilti.

YpeauTe Ha € Hilti ca npousseaeHn B no-ronAMara cu YacT OT Marepuany 3a MHOrokparHa ynorpeoa.
MpeanocraBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBUHO pasaensaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti nskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KNUeHTU
1nn Baluma TbproBCkM NpeacTaBuUTen.

CbrnacHo D.MpeKTMBaTa Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENIEKTPUYECKU U ENIEKTPOHHU ypean U oTpasABaHETO n
B HAUMOHA/IHOTO 3aKOHOAATes/ICTBO M3HOCEHWUTE eNeKTpoypeau cnensa Aa ce C'béMpaT OTAeNHO U aa ce
npeaasar 3a peuuKnupaHe cnopea U3sMCKBaHUATA 3a ONa3BaHe Ha OKOJHaTa cpeaa.

g » He n3xBBbPNAITE ENEKTPOMHCTPYMEHTH 3a€AHO C OUTOBM OTnaabuw!

9 lapaHuua Ha npousBoaUTEnAa

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCOBUA, MonA, o6bpHeTe ce KbM Bawwma naptHbop Ha Hilti no
mMecra.

10 Jexknapayuf 3a CbOTBETCTBME C HoOpmHuTe Ha EO

Mpoussoauren

Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
NuxteHwanH

JZleKnapwpame Ha coBcTBeHa OTrOBOPHOCT, Ye TO3U NPOAYKT OTroBapA Ha CneaHuTe AMPEKTUBU U CTaHOaPTU.

O6o3HayeHne AkyMynatopeH cabneH TpMoH

TunoBo o6o3HaueHne WSR 22-A

Mokonenwve 01

loanHa Ha NPon3BOACTBO 2009

[MpUNoXXMMKU AMPEKTUBU: e 2004/108/EQ (8o 19-tv anpwun 2016)

e 2014/30/EC (ot 20-T1 anpun 2016)
e 2006/42/EO
¢ 2006/66/EO
e 2011/65/EC

Mpunoxxumun ctanaapTm: « EN60745-1, EN 60745-2-11
* ENISO 12100

217



TexHuuecka AOKyMeHTauumAa npu: .

Schaan, 9.2015

(eos

Paolo Luccini
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